
1 
 
 

Přílohy 

1.1 Mapy Peru 

1.1.1. Politická mapa Peru 
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1.1.2. Hustota mluvčích andských a amazonských jazyků v 

Peru (populace starší 5 let)        
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1.1.3. Hustota mluvčích španělštiny (populace starší 5 let) 
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1.1.4. Míra analfabetismu v Peru (populace starší 15 let) 
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1.2 Seznam minoritních amazonských jazyků v Peru 

podle lingvistického atlasu 
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1.3 Mapy departamentu Loreto 

 
1.3.1. Hustota mluvčích nativních jazyků v Loretu (populace 

starší 5 let) 
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1.3.2. Hustota zalidnění v povodí řeky Amazonky podle 

etnické příslušnosti 
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1.3.3. Povodí řeky Ampiyacu a rozmístění nativních osad 

 

 
 

 Název komunity (převaţující etnická skupina) 

1. Pijuayal /vojenská pevnost/ 

2. Pebas /přístav/ 

3. Pucaurquillo (Bora) 

4. Pucaurquillo (Huitoto) 

5. Estirón (Huitoto) 

6. Estirón del Cusco (Bora, Huitoto, Ocaina)  

7. Tierra Firme (Huitoto) 

8. Polinesia (Huitoto) 

9. Nuevza Esperanza (Ocaina) 

10. Puerto Izango (Ocaina) 

11. Brillo Nuevo (Bora) 

12. Ancón Colonia (Bora) 
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1.4 Tabulky (lingvistický atlas) 

1.4.1. Mluvčí nativních jazyků, kečuánštiny a španělštiny v 

provincii M. Ramón Castilla (populace starší 5 let) 
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1.4.2. Míra analfabetismu v departamentu Loreto 
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1.5 Publikace a pedagogický materiál 

1.5.1. Učebnice jazyka huitoto pro základní školy 
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1.5.2. Ukázka z učebnice jazyka huitoto 
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1.5.3. Časopisy zabývající se indiánskou tematikou 
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1.6 Dokumentace výzkumu 

1.6.1. Mluvčí Huitoto 

 
 Pohlaví Věk Etnolingvistická 

příslušnost 

mateřský 

jazyk  

Jazyko

vé 

kompe

tence 

Čtení 

Psaní 

šp/? 

Další 

jazyk 

Počet 

osob  

v 

domě 

Koli

k let 

ţije 

v osa

dě? 

1. M 29  Huitoto šp  A čp  MP 1 29 

2. Ţ 53 Huitoto murui/šp  AA ---- - 3 53 

3. M 30 Huitoto šp  A čp MP 4 30 

4. Ţ 65 Huitoto murui  A -- Š  6 65 

5. Ţ 43 Huitoto murui/šp AA čpčp - 4 43 

6. M 67 Huitoto murui A čp Š čp 1 67 

7. Ţ 35 Huitoto šp A ? - 5 7 

8. Ţ ̴75 Bora bora A ? Š MP 2 ̴58 

9. Ţ 35 Huitoto/Bora* šp/murui AP čpčp - 6 31 

10. Ţ 47 Huitoto/mestic šp A čp MP 5 47 

11. Ţ 39 Huitoto/Bora murui/šp AA čpčp - 5 39 

12. Ţ 37 Bora bora A -- Š čp 4 37 

13. Ţ 40 ? šp A čp - 6 14 

14. M 66 Huitoto murui A čp Š čp 8 66 

15. Ţ 53 Bora bora A ? Š  3 53 

16. M 57 Huitoto murui A čp Š čp 2 57 

17. M 17 Huitoto/Bora šp A ? MP 4 ? 

18. Ţ 27 Bora bora/šp AA čpčp - 5 27 

19. Ţ 42 Huitoto murui/šp PA pčp - 3 27 

20. M 34 Huitoto šp A ? MP 5 10 

21. M 78  Huitoto murui A čp ŠBAH
1
 

1 78 

22. M 64 Huitoto murui A čp Š čp 2 64 

23. M 51 Huitoto murui A čp Š čp 3 51 

24. Ţ 75 Bora/Andoque bora A -- Š 1 75 

25. Ţ 33 ? šp A čp MP 9 33 

26. Ţ 14 Huitoto/Cocama šp A čp MPčp 5 14 

27. M 40 mestic šp A p - 7 9 

28. Ţ 26 Bora/Huitoto šp A čp MP 6 26 

29. Ţ 33 Bora bora/šp AA čpčp MP 5 33 

30. M 58 Huitoto murui A čp Š čp 4 58 

31. Ţ 69 Huitoto murui A ? Š čp 8 69 

32. M 30 Quechua šp A čp - 5 3 

33. M 66 Huitoto murui A čp Š čp 6 15 

34. M 66 Huitoto murui A čp Š čp 2 42 

35. Ţ 59 Huitoto murui A čp Š čp 2 59 

36. M 56 Huitoto murui A - Š - 2 ? 

cel M: 16 Věkový Huitoto: 20  šp: 12    144  

                                                           
 
1
 Š=španělština, B=bora, A=aguaruna, H=huambisa 
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ke

m 

Ţ: 20 průměr: 

47 

Bora: 5 

H/B: 4 

Jiné: 5 

murui: 14 

šp/m: 4 

bora: 4 

šp/b: 2 

 

M-muţ, Ţ-ţena, A-aktivní, P-pasivní, č-čtění, p-psaní, MP-pasivní znalost murui 

*někteří mluvčí ze smíšených svazků sami sebe povaţují za příslušníky obou etnik, naopak 

jiní mluvčí udávají etnickou příslušnost po matce, nikoli po otci 

 
 
 

1.6.2. Mluvčí Bora 

 Pohlaví Věk Etnolingvistická 

příslušnost 

Mateřský 

jazyk 

Jaz. 

komp. 

Čtení 

Psaní 

šp/? 

Další 

jazyk 

Počet 

osob  

v 

domě 

Koli

k let 

ţije 

v osa

dě 

1. Ţ 55  Bora bora A čp M Š 

čp 

4 55 

2. Ţ 64 Bora bora A čp Š čp 2 40 

3. M 46 Bora bora A -- Š čp 4 40 

4. M 28 Bora bora/šp AA čpčp - 4 28 

5. Ţ 48 Bora bora A Č- Š  5 48 

6. M 67  Bora bora A -- Š čp 2 61 

7. Ţ 33 Bora bora/šp AA --čp MP 7 33 

8. Ţ 54 Bora bora A -- Š čp 6 54 

9. Ţ 53 Bora bora/šp AA -pčp - 3 53 

10. M 42 Bora bora/šp AA čpčp - 7 42 

11. Ţ 78 Bora bora A -- Š 2 ? 

12. M 38 Huitoto burui/šp PA --čp BP 7 17 

13. Ţ 48 Bora bora A -- Š 7 48 

14. Ţ 50 Bora bora A -- Š 2 28 

15. Ţ 30 Bora bora A -p Š p 6 30 

16. Ţ 44 Bora bora A -- Š čp 3 44 

17. Ţ 57 Huitoto murui A -- Š B 11 57 

18. Ţ 30 Bora bora P -- Š p 4 1 

19. Ţ 42 Quechua šp A čp BP 7 27 

20. Ţ 26  míšenka šp A -p - 5 9 

21. Ţ 54 Bora bora A -- Šp MP 4 54 

22. M 51 ? šp A čp BP 9 10 

23. M 74 Bora bora A ? Š 7 74 

24. Ţ 27 Bora šp/bora AP Čp-- - 2 27 

25. Ţ 31 Bora bora A čp Š čp 5 31 

26. M 40  Huitoto šp/murui AA čpčp - 3 40 

27. Ţ 35 Bora bora A -- Š čp 4 27 

28. Ţ 22 Bora bora A čp Š čp 5 22 

29. M 62 Bora bora A čp Š čp 5 62 

30. Ţ 42 Bora bora A -p Š čp 6 ? 

31. Ţ 51 Bora bora A -- Š č 4 51 

32. Ţ 34 Bora bora/šp AA --č - 6 34 

33. M 29 Bora bora/šp AA čpčp - 7 29 

34. Ţ 42 Bora bora A -- Š čp 4 42 
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35. Ţ 24 míšenka šp A čp - 5 12 

36. M 35 Bora bora A čp Š čp 5 35 

37. Ţ 21 Bora šp/bora AP Čp-- - 3 21 

cel

ke

m 

Muţů: 

11 

Ţen: 26 

Věkový 

průměr: 

43 

Bora: 30 

Huitoto: 3 

Jiné: 3 

bora: 22 

bora/šp: 8 

murui: 1 

murui/šp: 

2 

šp: 4 

   182  

 

1.6.3. Huitoto a Bora – oblasti užití 

Komunita Huitoto Pucaurquillo: 

 rodina přátelé soused

i 

ulice kostel práce tradiční 

slavnost 

na trhu mimo 

osadu 

 

1. šp šp/m  šp šp šp šp šp šp ano  

2. šp/m šp/m šp/m - šp  šp/m - - ano  

3. šp šp šp šp šp šp - šp  ano  

4. šp/m m šp šp/m -  m  - šp/m  ano  

5. šp/m šp šp šp šp šp - šp  ano  

6. šp/m šp/m - - - - - - -  

7. šp šp šp šp - šp - šp ano  

8. šp/m/b m/b/šp šp/m - - - - šp/m  ano  

9. šp šp/m  šp/m  - - - - - ano  

10. šp šp šp šp - šp - šp ne  

11. šp šp šp šp - šp  - - ano  

12. šp šp/b  šp šp/b - - - šp/b ano  

13. šp šp šp šp - šp - šp ne  

14. šp/m  m šp šp - šp/m - - ano  

15. šp/b  šp/b šp šp - šp/b - šp/b ano  

16. šp  - šp/m šp/m - šp/m  - - ano  

17. šp  šp šp šp - - - šp ne  

18. šp/b  šp/b šp šp - šp/b - šp/b ano  

19. šp šp šp/m  šp - šp  - šp -  

20. šp šp šp/m  šp - šp - šp ne  

21. m  m šp/m šp/m - šp/m - šp/m ano  

22. šp/m šp/m šp/m - - m  - šp/m ano  

23. šp/m šp/m šp/m šp/m  šp/m šp/m - - ano  

24. šp/b  b/šp šp šp - - - šp/b  ano   

25. šp šp šp šp - šp - šp ne  

26. šp  šp šp šp - šp - šp -  

27. šp šp šp šp - šp - šp -  

28. šp šp šp šp - šp - šp -  

29. šp/b  šp/b b/šp šp - šp/b - šp/b -  

30. šp/m  šp/m  šp/m šp šp/m  šp/m  - šp -  

31. šp  šp šp šp - šp - šp ano  

32. šp šp šp šp - šp - šp ne  

33. šp/m  šp/m šp/m m  - m - - ano  

34. šp/m  šp/m šp/m šp/m  - - - - ano  

35. šp/m šp šp/m šp šp/m  - - šp/m ano  

36. šp/m m  šp šp - - - - ano  
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šp-španělština, m-murui, b-bora, --neodpověděl 

uţití domorodých jazyků murui a bora mimo osadu 

 

 

Komunita Bora Pucaurquillo: 

 rodina přátelé sousedi ulice kostel práce tradiční 

slavnost 

na 

trhu 

mimo 

osadu 

 

1. šp/b šp/b šp/b šp šp  b b šp/b ano  

2. šp/b b šp/b b  šp - b šp/b  ano  

3. šp/b  b b šp/b - b - šp/b ano  

4. šp/b šp šp šp šp b  - - -  

5. b/šp b šp/b šp/b - šp/b -  šp -  

6. b/šp b b šp/b - šp/b - šp/b -  

7. šp/b  b - šp  - šp - šp ano  

8. šp/b b  - - - - - šp/b ano  

9. b/šp b b - b/šp - - - -  

10. b/šp šp/b šp/b šp/b  - šp/b - - -  

11. b/šp b šp/b šp/b - - - - ano  

12. šp/b  b b b - - - šp/b -  

13. b/šp šp/b b šp/b - šp/b - šp/b -  

14. b/šp b b šp/b šp/b šp/b - b ano   

15. šp/b šp/b šp/b šp/b  šp/b šp/b - - ano  

16. šp/b šp/b  šp/b šp/b - šp/b  - - ano  

17. šp/m/b -  - šp/b - - - - -  

18. šp/b šp/b b b/šp šp/b b/šp - šp /b ano  

19. šp  šp šp/b šp/b - - - - -  

20. šp  šp šp šp/b - šp  - šp ne  

21. b  b b/šp b/šp - b/šp b šp/b ano  

22. šp šp šp šp  - šp - šp ne  

23. b/šp b/šp  šp/b šp/b  šp/b - šp/b  ano  

24. šp  šp šp šp/b - šp  - šp -  

25. šp/b  šp/b šp/b šp  - b - šp/b  ano  

26. šp šp/m šp šp/b  - šp  - - -  

27. šp/b šp/b šp/b šp/b šp šp/b - šp/b ano   

28. b  šp/b -  šp/b - b - šp/b ano   

29. b/šp  šp/b šp/b šp  - šp/b - šp/b ano   

30. šp/b  šp/b šp šp  - šp/b  - - ano   

31. b/šp  šp/b šp/b šp  - šp/b - šp/b ano  

32. šp  šp/b šp/b šp  - šp/b - šp/b -  

33. šp/b  šp/b - šp/b  - šp/b - - ano   

34. b/šp  šp šp šp - šp/b  - - ano   

35. šp  šp šp šp/b  - šp/b - - ne  

36. šp/b šp/b šp šp  - šp/b - šp/b ano   

37. šp šp šp b  - šp - šp ne  

 

šp-španělština, m-murui, b-bora, --neodpověděl 

uţití domorodých jazyků murui a bora mimo osadu 
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1.6.4. Studenti 

 věk pohlaví Mateřský 

jazyk 

Mluví 

b/m? 

Píše 

b/m? 

Více 

hodin 

v b/m? 

Výhoda 

mluvit 

b/m? 

Výhoda 

angličtiny? 

Zachovat  

b/m? 

1. 17 Ţ bora  trochu částečně ano ano ano ano 

2. 14 Ţ bora trochu částečně ano ano ne ano 

3. 17 M murui ne ne ano ne ano ano 

4. 18 Ţ bora ano ne ano ne ano ano 

5. 15 M murui ano ano ano ano ano ano 

6. 16 Ţ murui ano ano ano ano ano ano 

7. 16 M bora ne ne ano ne ano ano 

8. 17 Ţ bora ano ano ano ne ano ano 

9. 16 Ţ murui trochu ne ano ne ano ano 

10. 14 Ţ murui ano ne ne ano ano ano 

11. 13 M bora ne ne - ano - ano 

12. 13 M murui trochu částečně ano ano ano ano 

13. 13 M bora ne ne ano ano ano ano 

14. 13 M bora trochu částečně ano ano ano ano 

15. 14 Ţ bora trochu ano ano ano ano ano 

16. 13 Ţ bora ano ano ano ano ano ano 

17. 14 Ţ murui trochu ano ano ne ano ano 

18. 16 Ţ murui ano ano ano ano ano ano 

19. 16 M bora R ne ano ne ano ano 

20. 12 M bora ano ne ano ano ano ano 

21. 14 M šp ano ano ne ne - x 

22. 12 Ţ murui ne ne ano ano ano ano 

23. 13 M bora ano ne ano ano ano ano 

24. 13 Ţ bora ne ne ne ano ano - 

25. 12 Ţ bora ne ne ano ne ano ano 

26. 12 Ţ bora trochu částečně ne ano ano ne 

27. 12 M murui R ano ano ano ano ano 

28. 15 M murui trochu ano ano ano ano ano 

29. 12 Ţ bora ne ne ano ano ano ano 

 

M-muţ, Ţ-ţena, šp-španělština, b/r-bora/murui, R-rozumí, x-nečitelné, --nezodpovězeno 

 

1.6.5. Postoj huitotů vůči jazyku 

 
 Důleţité 

studovat? 

Který 

jazyk 

raději? 

Snáz se 

vyjadřuj

e v…? 

Je 

těţké 

mluvit 

murui? 

Výhody 

m/šp/b? 

Důleţit

é umět 

šp? 

Anglič

tinu? 

Udr

ţet 

mu

rui? 

Proč

? 

Učit děti 

murui? 

1. ano   m   šp ne   m,šp   ano   ne   ano i ano 

2. ano m,šp m,šp - šp   ano   - ano   n ano   

3. ano   m, šp - ne   ani 

jeden 

- ano   ano   t ano   

4. ano m, šp m - m   - - ano p ano   

5. ano m   m,šp ne   m   - ano   ano n,m ano   
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6. ano m - - - - - ano n,t - 

7. ano x x - m, šp   ano - ano m,p ano   

8. - m,šp,b m,šp,b ne - - - ano       

9. - - - ne   - - - - u ano 

10. ano   x x - - - ano   ano p ano 

11. ano m m ne m   - ano   ano - ano 

12. ano b - ne    šp, b - - ano n,i ano   

13. ano   x x ano m   - ano ano i ano 

14. ano m,šp - - m - - ano i ano   

15. - šp,b - - m - ano ano - ano   

16. ano   m - ne - - - ano n ano 

17. ano x x ne   m   - - ano i - 

18. ano b - ne   - - ne   ano n,i ano 

19. ano x x ne   - - - - - ano 

20. - x x - m,šp   ano - ano u,t,i ano   

21. ano - - - - - - ano   i ano 

22. ano m,šp - - ani 

jeden 

- - ano i ano 

23. - m m   - m   ano   - ano i ano 

24. ano šp,b m,šp - - ano - ano t ano   

25. - x x ne   - - ano ano i - 

26. - m   - ne ani 

jeden 

- ano   ano n - 

27. ano   x x ano - - - - - - 

28. - x x ne   - - ano ano n ano   

29. - - b - b   - ano ano n ano   

30. ano m   m ne   ani 

jeden 

- - ano   i ano 

31. - m   - ne   - - - ano   u,p ano 

32. - x x ne m - ano - - ano 

33.    m,šp m,šp ano - - - - - ano 

34. - m,šp - ne - ano - ano   i ano 

35. - m - ne   - ano - ano   - ano 

36. - m,šp - ne m   - - ano i - 

 

m-murui, b-bora, šp-španělština, i-identita, kultura, u-univerzita, t-turismus, n-aby jazyk nebyl 

zapomenut,nevytratil se, m-povolání bilingvních profesorů, víc penez, p-podpora od státu, x-

neví, --neodpověděl 

 

1.6.6. Bora postoj vůči jazyku 

 
 Více 

hodin 

v bora 

ve 

škole? 

Který 

jazyk 

raději? 

Snáz se 

vyjadřuje 

v…? 

Je 

těţké 

mluvit 

bora? 

Výhody 

b/šp/m? 

Důleţité 

umět 

šp? 

Angličtinu? Udrţet 

bora? 

Proč? Učit 

děti 

bora? 

1. ano b  b  ne šp  ano ne ano i ano 

2. - b,šp - - ani 

jeden 

- - - - ano  
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3. - - - ne  - ano ano ano n ano  

4. - b b - - - - ano k ano 

5. - b b  - - - - ano k ano 

6. - b b - ani 

jeden 

  - ano k,i ano 

7. ano b b - - - ano ano u ano 

8. - b b  - šp  ano - ano k,i ano  

9. - b b  ne ani 

jeden 

- - ano n ano 

10. - b,šp - - šp, b  ano - ano d ano  

11. - b  b ne - - - - - - 

12. ano x x ano  b - ano ano d ano  

13. ano b - ne - - ano ano d ano  

14. ano b b  ne - - ano  ano i ano 

15. ano b,šp b,šp ano  b ano ano  ano i ano 

16. ano b - ano  - - - ano k,i ano 

17. ano - b,šp,m ne - - - ano i ano  

18. ano b,šp - ano  - - ano  ano n ano 

19. - x x ano  - - ano  ano p ano  

20. - x x ano - - ano - - - 

21. - b b ano  - - - ano k,i ano  

22. - x x ne b - ano  ano - ano  

23. - b,šp - ano  - ano - ano i ano 

24. - šp šp  ano  - ano ano ano i ano 

25. ano b b - - - ano ano n ano  

26. ano šp,m - ne - - - ano n ano 

27. ano b b - - - ano  ano n ano  

28. ano b,šp - ano  - - - ano n ano 

29. - b - ano  - - - ano i ano 

30. - b,šp b   - - ano ano - ano  

31. - b,šp b,šp ne - ano ano  ano i ano 

32. ano b - ne - - ano ano n ano  

33. ano b  - ano b  - ano ano i ano 

34. ano - b   - - ano ano j ano 

35. - x x ano - - ano  ano i ano  

36. ano b - ano - - ano ano i ano 

37. - x x ne - ano ano ano n ano 

 

b-bora, m-murui, šp-španělština, i-identita, kultura, u-univerzita, t-turismus, n-aby jazyk nebyl 

zapomenut,nevytratil se, m-povolání bilingvních profesorů, vic penez, p-podpora od státu, k-

lepsi komunikace, d-deti, j-jiné, x-neví, --neodpověděl 
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1.6.7. Graf postoj vůči jazyku v Pucaurquillu 

 

 

 

 

1.6.8. Colonia – tabulka mluvčích 

 
 Pohla

ví 

Věk Etnolingvistická 

příslušnost 

mateřský 

jazyk  

Jaz. 

kompe

tence 

Čtení 

psaní 

Další 

jazyk 

Počet 

osob  

v 

domě 

Kolik 

let ţije 

v osadě 

1. Ţ 65 Bora bora A -- -- 5 65 

2. M 46 Bora bora A čp šp čp 4 46 

3. Ţ 42 Bora bora A čp šp čp 4 42 

4. Ţ 29 Bora bora A čp šp čp 4 29 

5. Ţ 44 Bora bora A čp šp čp 3 44 

6. Ţ 53 Bora bora  A čp šp čp 9 44 

7. M 44 míšenec šp A čp - 1 2 

ce

lk

e

m 

M: 2 

Ţ: 5 

Věkový 

průměr:

46 

 

Bora: 6 

Jiné: 1 

Bora: 6 

Šp: 1 

   30  

 

M-muţ, Ţ-ţena, šp-španělštinaa, A-aktivní, č-čtení, p-psaní*někteří mluvčí ze smíšených 

svazků sami sebe povaţují za příslušníky obou etnik, naopak jiní mluvčí udávají etnickou 

příslušnost po matce, nikoli po otci 

 

 

0

0,1

0,2

0,3

0,4

0,5

0,6

turismus komunikace identita uni,zaměstnání neztratit

Bora

Huitoto
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Oblasti užití jazyků bora a španělštiny v Colonii 

 

 

 Postoj vůči jazyku bora v Colonii 

 Který 

jazyk 

raději? 

Snáz se 

vyjadřuje 

v..? 

Je 

těţké 

mluvit 

bora? 

Výhody 

b/šp/m? 

Důleţité 

umět 

šp? 

Angličtinu? Udrţet 

bora? 

Proč? Učit 

děti 

bora? 

1. b b ne - - - ano i ano 

2. b - ne - ano ano ano n, u ano 

3. b b ne - ano - ano n ano 

4. B, šp - ne - ano - ano n ano 

5. B, šp b ne - - - ano k,n ano 

6. b b ne - - - ano - ano 

7. x x ano - - - - - - 

 

b-bora, šp-španělština, i-identita, kultura, u-univerzita, k-lepsi komunikace, x-neví, --

neodpověděl 

 

 

0%

20%

40%

60%

80%

100%

rodina přátelé sousedi ulice práce trh

bora

šp/bora

španělština
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1.6.9. Migranti 

 

 

1.7 Dokumentace výzkumu: dotazníky 

1.7.1. Dotazník užití domorodého jazyka (základ pro 

polostrukturované interview) 

 
Cuestionario del uso de la lengua nativa 

Edad:…………………  Sexo:………………………………Pueblo-

comunidad:………… 

1. ¿Cuánto tiempo ha vivido en el pueblo? 

2. ¿Donde vivió antes?................................... ¿Cuánto tiempo?.................................. 

3. ¿Cuál es su ocupación? 

4. ¿Cuál es su lengua materna? 

5. ¿Dónde la aprendió?  

6. ¿Cómo la aprendió? (de su mamá/papá/abuelos/hermanos) 

7. ¿Habla y entiende dicha lengua? 

8. ¿Sabe escribirla? 

9. ¿Habla otra lengua nativa?.............. ¿Cuál? 

10. ¿Dónde la aprendió? 

11. ¿Entiende otra lengua? 

12. ¿Habla y entiende español? 

13. ¿Donde ha aprendido el español?  

14. ¿Sabe escribirlo? 

15. ¿Estudió en la escuela?............................... ¿dónde?....................... ¿cuántos 

años? 

16. ¿Qué lengua/lenguas hablaban en la escuela?......................... ¿con sus 

compañeros de clase?....................... ¿con el profesor? 

17. ¿Estudió su lengua materna en la escuela? 

0%

20%

40%

60%

80%

100%

120%

90-60 let 60-40 let 40-18 let 18-0 let

(1) Pucaurquillo Huitoto

ad (1) Migranti

(2) Pucaurquillo Bora

ad (2) Migranti

(3) Colonia

ad (3) Migranti
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18. ¿Piensa que es importante estudiar su lengua materna? 

19. ¿Le gustaría si las clases se den en su lengua materna? Por qué? 

20. ¿Qué lengua habla con su  a)esposo/a? 

………………..b)mamá………………………….c)papá…………………….d)h

ermanos ……………………..e)niňos………..f)abuelos………………… 

g)primos………………………h)tíos………………….. i) 

nietos…………………….. 

21. ¿Qué lengua habla con sus amigos?................................. 

¿vecinos?........................ 

22. ¿Qué lengu se habla en la calle en su pueblo? 

23. ¿Cuál lengua prefiere hablar en general? 

24. ¿Por qué? 

25. ¿Cuándo era niño/niña qué lengua hablaban en la casa?.................con sus 

abuelos........................con sus padres......................con sus 

hermanos....................con sus vecinos.....................con sus 

amigos.....................en la calle....................en el mercado........ 

26. ¿Qué lengua enseña (va a enseñar) a sus niños? 

27. ¿Por qué? 

28. ¿ Piensa que es importante enseñar su lengua materna a los niños? ¿Por qué? 

29. ¿Qué lengua hablaban en casa cuando se usted casó?.................con sus 

padres.....................con sus hermanos.......................con sus 

amigos……………………en la calle................... 

30. ¿Puede expresarse mejor en su lengua materna o en español? 

31. Le parece difícil hablar su lengua materna? 

32. ¿Qué lengua habla cuando trabaja? 

33. ¿Qué lengua habla con el cura, en la iglesia?.............................cuando 

reza.......................con el médico……………………….. 

34. ¿Qué lengua habla en la chacra?...............................en el 

mercado........................................... 

35. ¿Qué lengua habla durante las fiestas tradicionales en la comunidad? 

36. ¿Qué lengua prefiere hablar cuando se encuentra con una persona que habla 

tanto su lengua materna como el español? 

37. ¿Por qué? 

38. ¿Entiende y habla otras lenguas del pueblo? 

39. ¿Cuáles? 

40. ¿Si entiende la lengua, responde a las preguntas en español? 

41. ¿Si se encuentran varias personas que hablan otras lenguas se comunican en 

español? 

42. ¿Prefiere hablar con las personas que saben su lengua materna? 

43. ¿Por qué? 

44. ¿Le da algunos beneficios hablar su lengua nativa?................. ¿Cuáles son? 

45. ¿Le da algunos beneficios hablar el español?.......................... ¿Cuáles son? 

46. ¿Piensa que es importante hablar su lengua materna? 

47. ¿Por qué? 

48. ¿Es importante saber hablar el español? 

49. ¿Por qué? 

50. ¿Le parece importante mantener su lengua materna? 

51. ¿Cómo se puede promover el uso de la lengua? 

52. ¿Hay algunas actividades en el pueblo para promover el uso de la lengua? 
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53. ¿Habla su lengua nativa fuera de la comunidad?......................... 

¿dónde?.................. ¿con quién? 

54. ¿Piensa que la gente que no sabe su lengua nativa debería aprenderla? 

55. ¿Por qué? 

56. ¿Tiene parientes en otras comunidades? ¿Dónde? 

57. ¿Cuál lengua habla con ellos? 

58. ¿Quiere aprender el inglés? 

59. ¿Por qué? 

 

Gracias por su cooperación. 
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1.7.2. Vyplněný dotazník pro žáky druhého stupně ZŠ 
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1.7.3. Vyplněný dotazník pro bilingvní učitele 
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1.8 Dokumentace výzkumu: odpovědi respondentů 

(výběr) 

1.8.1. Vzpomínky a zamyšlení pastora 

Los niños se desvaloran porque pierden una riqueza inmensa cuando rechazan 

a su idioma. También me di cuenta que vamos perdiéndo nuestra cultura y unidad. 

Cuando era pequeño y nos encontrábamos con paisanos de Brillo Nuevo o de otras 

comunidades ellos hablaban puro bora. No sabían castellano. Se abrazaban media o 

hasta una hora llorándo y feliz de encontrarse otra vez. No había negocio, todo se 

compartía…quién tenía, ofreció a otros. Cuando era fiesta tradicional, se preparaba 

un año para festejar juntos. Había más unidad y hermandad entre nosotros… 

Yo siempre por donde voy, hablo bora. Me siento orgulloso. También tuve 

étapa cuando tenía doce años y siempre traducía para mi abuela para poder vender 

fruta, ella no sabía ni palabra en castellano. De mi abuela aprendió bora porque mi 

mamá nos dejó…Unos niños se burlaban de mí cuando hablaba en bora. Muchos 

años me sentí menospreciado y discriminado. Poco a poco me recuperó gracias a mi 

amigo quien me dijo: dos lenguas valen por dos hombres y dos vidas. Hoy en día 

algunos adolescentes sienten esa vergüenza de ser indígenas….Yo siempre he 

enseñado a mis hijos bora. Compré diccionarios y libros y primero les enseñé en 

castellano, después en bora, pero no he logrado enseñarles todo. Ellos entienden pero 

hablan poco… 

No somos primitivos ni éramos antes. Nuestros antepasados sabían de 

memoria historias, cuentos, cantos que podrían contar horas. Tenían inmensos 

conocimientos. No es que no tengamos la capacidad de aprender sino no hemos 

tenido la posibilidad. 

 

1.8.2. Názory Borů a Huitotů na zachování nativních jazyků 

Názory mluvčí na zachování mateřského jazyka a předávání jazyků dětem. 

V závorce je uvedeno číslo informátora a do které komunity patří. Odpovědi jsou 

v originále bez korektur. 

¿Le parece importante mantener su lengua materna (murui/bora)? ¿Por qué? 

- Sí, a veces uno no da importancia aquí en el pueblo pero cuando sale se identifica 

con la lengua como parte de la cultura e identidad. (1 H) 

- Sí, quiero dar a conocer que soy indígena y es una lengua de nosotros, no es 

castellano. (17 H) 
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- Sí, yo no puedo olvidar de lo que soy, lo que hablo, mis costumbres…yo cada 

vez estoy valorando lo que soy. Donde estoy hablo el idioma, a veces me miran 

raro. (18 H) 

- Sí, es importatne mantener el idioma para los niños para que estudien y lleguen 

más al fondo. Es necesario por los turistas. (20 H) 

- Sí, es muy importante mantener el idioma. A mí me gusta la tradición, con esto 

mi mamá me ha criado. Es como un alimento también…Quiero escribir un libro 

sobre cómo eran los murui antes de que llegaron los blancos. En conflicto con 

Colombia muchos perdieron su familia…A veces estoy llorando… (21 H) 

- Si perdemos nuestro idioma, ya perdemos nuestra cultura, nuestros mismos. (23 

H) 

- Sí, que no se pierda. Los niños tienen que recuperar el idioma. (28 H) 

- Yo sigo valorándo el murui. Hay que mantener silenciosamente nuestra cultura, 

lengua, tradiciones y cuando estamos madurando podemos apreciarlo. (30 H) 

- Sí, porque tanto he crecido con el murui por eso hablo dónde ando y no siento 

vergüenza. No tenemos que ingnorar lengua materna. ¡Yo la valoro! 

- Sí, más me gusta hablar bora desde que nací de mi mamá, así crecí, es mi 

naturaleza. (11 B) 

- Sí hay que mantenerlo. Me gusta cuando me hablan pero entiendo poco. A veces 

me siento mal porque no sé. De los tres idiomas [bora/murui, castellano, inglés] 

el idioma original es lo más importante. (22 B) 

- Estamos perdiendo el habla de nuestra etnia, ¡es importante mantenerlo! Yo 

dónde voy hablo el idioma. (26 B) 

- Sí, para que no desaparezcan los boras, en persona, costumbres e idioma. (36 B) 

¿Es importante enseñar la lengua materna (murui/bora) a los niños? 

- A mi hija le gustaría enseñar más la lengua a sus niños para poder recuperar la 

lengua y cultura…para también los niños tengan interés en ayudar a la 

comunidad, ir a la chacra…(4 H) 

- Sí, que los niňos aprendan la lengua materna para que se identifique con su 

cultura y avanzan. Ahora se revaloraliza la cultura. (14 H) 

- Sí, que los niños aprendan porque soy bora y mis niños no pueden olvidar que 

son bora. (18 H) 

- Sí, es una parte de la identidad, parte original que no debemos olvidar. Además 

hoy hay una garantía del estado. (23 H) 

- Sí es importante que los niños aprendan. Tenemos que valorar nuestro idioma 

para que siga transmitiéndose y existiendo nuestro pueblo. (30 H) 

- Hoy en día es importante para los niños aprender la lengua materna, también para 

los estudios. Pero todavía son pequeños y no aprecian la lengua materna, quizás 

más tarde cuando tienen doce años y más. (31 H) 

- Sí, hay que dedicarse a niños porque sólo hablar no basta, los niños ahora no 

entienden. (6 B) 

- -Sí, no me lo puedo explicar porque ya no hablamos el idioma a los niños…es 

también porque no tenemos pareja y se mezclan familias. (8 B) 

- -Sí, es importante que aprendan, es su base principal, su identidad. Están 

perdiendo mucho su valor de personas si no se comportan como indígenas. (10 

B) 

- Exijo a mis niños que hablen, ahora es bueno porque es una ventaja para ingresar 

a la universidad. (25 B) 

- Sí, es importante enseñar el idioma a os niños, es lo más importante para que no 

se pierda. (33 B) 
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1.8.3. Názory studentů 

¿Piensas que es immportante estudiar tu lengua materna? 

- Es importante estudiar la lengua materna porque cuando quieres estudiar en 

alguna universidad te dan más facilidad. 

- Sí, para no perder nuestra cultura. 

- Sí, para no olvidar nuestra costumbre 

- Sí porque yo soy un indígena. 

- Sí, para no perder mi lengua. 

- Sí, porque soy bora. 

- Sí, para mí es orgullo hablar mi idioma. 

- Sí, porque es importante para mis padres. 

¿Tiene alguna ventaja para tí hablar el español? ¿Por qué? 

- Porque por medio del español me puedo comunicarme con todos los que hablan 

el español. 

- Sí para hablar con otras personas, con el español puedo hablar con los mestizos. 

- Para poder estudiar en la universidad. 

- Porque me expreso más. 

- Es más fácil hablar el español que la lengua materna. 

¿Cuál lengua prefierese hablar? ¿Por qué? 

- Murui. Prefiero aprender mi propio dialecto y nadie me engaña. 

- Castellano porque no pronunciamos bien y aprendemos más. 

- Castellano para que nosotros seamos algo en la vida. 

¿Quieres aprender el inglés? 

- Sí porque ahora es importante hoy en día para nosotros 

- Sí, es importante para poder relacionarme. 

- Sí porque quiero hablar con los turistas. 

- Sí para poder relacionar con las personas y salir fuera del país. 
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1.9 Dokumentace výzkumu: rodokmeny mapující 

přenos bora a huitoto murui 
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1.9.1. Přenos jazyka v komunitě Huitoto v Pucaurquillu 
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37 
 
 

1.9.2. Přenos jazyka v komunitě Bora v Pucaurquillu 
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1.9.3. Přenos jazyka v osadě Ancón Colonia 
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1.10 INDEX indiánských organizací v Peru 

Andes: www.andes.org.pe 

Asociación Interétnica de Desarollo de la Selva Peruana (AIDESEP): 

www.aidesep.org.pe; aidesep@infonegocio.net.pe 

Centro de Culturas Indígenas del Perú (CHIRAPAQ): 

www.chirapaq.or.pe/htm/quienset.htm; ayllu@chirapaq.org.pe 

Centro para el Desarrollo del Indígena Amazónico (CEDIA): www.cedia.org.pe; 

cedia@cedia.org.pe 

Comunidad Tawantinsuyu: www.comunidadtawantinsuyu.org; 

coca@comunidadtawantinsuyu.org 

Coordinadora Nacional de Comunidades del Perú Afectadas por la Minería 

(CONACAMI): www.conacamiperu.org; comunidades@terra.com.pe 

Coordinadora Permanente de los Pueblos Indígenas del Perú (COPPIP): 

www.rcp.net.pe/coppip 

Shinai Serjali – Conservación y comunidad: www.shinai.org.pe; 

shinai@shinai.org.pe 

 

Nevládní a jiné organizace, které spolupracují s domorodými obyvateli: 

Amazon Watch (USA): www.amazonwatch.org; amazon@amazonwatch.org 

Alianza Amazónica (USA): www.amazonaliance.org, amazon@amazonalince.org 

Centro de Documentación, Investigación e Información de los Pueblos Indígenas: 

www.docip.org 

Centro Holandés para los Puebos Indígenas: www.nciv.net 

Centro Internacional de Información y Documentación de los Pueblos Indígenas 

(Španělsko): www.eurosur.org/TIPI/reporte.htm 

Comité Exterior de Apoyo al Consejo Indio de Sudamérica (CEA – CISA), 

(Švýcarsko): www.puebloindio.org/ceacisa.htm 

Convention on Biological Diversity: www.biodiv.org 

Ethnoforestry: www.iifm.org/databank/ef/ethnoforestry.html 

Ethnovetweb: www.ethnovetweb.com 

International Institute of Environment and Development (IIED): www.iied.org 

Indigenous People´s International Centre for Policy Research and Education 

(TEBTEBBA): www.tebtebba.org 

Interntional Network of Forest and Communities: 

www.forestandcommunities.org/main.html 

Organización de los Estados Americanos (O.E.A.): www.oas.org/deaultesp.htm 

Rainforest Concern: www.rainforestconcern.org 

Servindi: www.servindi.org 

Special Rapporteur on the Situation of the Human Rights and Fundamental Freedoms 

of Indigenous People: www.unhchr.ch/indigenous/raporrteur.htm 

Survival International: www.survival-international.org 

UNESCO Human Rights Database and Major Human Rights Instruments: www. 

Unesco.org/human_rights/index.htm 

United Nations Development Programme: www.undp.org 

United Nations: www.un.org 

WWF International (Švýcarsko): www.wwf.org 

 
ZDROJ: Azqueta Bernar, Diego de (Ed.). Los Guardianes de la biodiversidad. Barcelona: Lunwerg 

S.L., 2009. 

http://www.andes.org.pe/
http://www.aidesep.org.pe/
mailto:aidesep@infonegocio.net.pe
http://www.chirapaq.or.pe/htm/quienset.htm
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mailto:cedia@cedia.org.pe
http://www.comunidadtawantinsuyu.org/
mailto:coca@comunidadtawantinsuyu.org
http://www.conacamiperu.org/
mailto:comunidades@terra.com.pe
http://www.rcp.net.pe/coppip
http://www.shinai.org.pe/
mailto:shinai@shinai.org.pe
http://www.amazonwatch.org/
mailto:amazon@amazonwatch.org
http://www.amazonaliance.org/
mailto:amazon@amazonalince.org
http://www.docip.org/
http://www.nciv.net/
http://www.eurosur.org/TIPI/reporte.htm
http://www.puebloindio.org/ceacisa.htm
http://www.biodiv.org/
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http://www.forestandcommunities.org/main.html
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http://www.undp.org/
http://www.un.org/
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1.11 Ukázky z díla Bruse Rubia 
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1.12 Fotografická dokumentace 

Lokalita výzkumu: povodí řeky Ampiyacu 
Pucaurquillo 
 
 

 
 

 

obr. 1 Řeka Ampiyacu obr. 2 Doprava na řece 

obr. 3 Osada Pucaurquillo 

obr. 4 - 6 Obydlí neo-amazonského typu  
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obr. 1 – 6 Borové a Huitotové 
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obr. 1 Kaţdodenní aktivity obr. 2 Výroba tzv. artesanía 

obr. 3 Prezident Borů obr. 4 Práce na poli 

obr. 5 Příprava tradičního chleba z juky obr. 6 Příprava mouky z juky 
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obr. 1 Ryby základem jídelníčku obr. 2 Sklizeň brazilských ořechů 

obr. 3 Příprava koky obr. 4 Kuraka Borů 

obr. 5 Řeka = potrava, koupelna, zábava obr. 6 Cukrová třtina jako pamlsek 
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obr. 1 Rybaření je zábava obr. 2 Výtvarné dílny s dětma 

obr. 3 Výtvarné dílny – obrázky z Čech obr. 4 Radost z tvorby 

obr. 5 Škola – druhý stupeň obr. 6 Maloka u Huitotů 
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obr. 1 Typická kuchyň obr. 2 Kaţdodenní odpolední zábava 

obr. 3 – 6 Přístav Pebas 

 
 

 
 

 
 

 
 

  


